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❖ CHAPITRE 4 

Montréal, ‘ville-monde’ racontée en anglais 

Daphné Morin 

Introduction 

Dans les pages précédentes, nous avons examiné les représentations sociales et la dynamique des 

interactions dans l’univers linguistique montréalais, dont nous souhaitions brosser un panorama préliminaire 

dans le cadre du projet pilote Montréal, ‘ville-monde’. Pour ce faire, nous nous sommes appuyés sur des 

entretiens menés en français et en espagnol auprès de locutrices et locuteurs de ces deux langues, natif.ve.s ou 

non, habitant tous dans la métropole du Québec, ainsi que sur une série de cartes mentales produites par les 

participant.e.s du projet. Or, notre portrait de la ville serait incomplet – ne serait-ce qu’au niveau de 

l’imaginaire collectif – si nous ne présentions pas également la dernière série d’entrevues de notre corpus. 

Pour boucler la boucle de cette première publication, voici donc une collection de fragments 

d’entrevues faites en anglais auprès de deux personnes d’origine montréalaise et de quatre autres nées à 

l’étranger (plus précisément, aux États-Unis (2), en Chine et en Russie). Parmi les répondant.e.s, on compte 

quatre femmes et deux hommes. Quatre de ces personnes avaient entre 28 et 57 ans au moment de l’entrevue; 

deux ne spécifient pas leur âge. Tous ne précisent pas non plus leur niveau d’éducation; cependant, la plupart 

sont des diplômés universitaires. Sur le plan professionnel, l’ensemble du groupe est affilié au monde des arts 

ou de la culture. En effet, deux personnes sont artistes et trois autres, art-thérapeutes; la dernière est étudiante 

en communication. 

Nous avons tenu à présenter ces entretiens comme ayant été menés « en anglais » plutôt qu’« auprès 

d’anglophones » afin de prendre un nouveau pas de recul par rapport à la traditionnelle triade de catégories 

linguistiques québécoises (francophone/anglophone/allophone) et aux divisions que celles-ci peuvent 

entraîner (quoique, nous le verrons, certains ressentent bel et bien l’existence d’un conflit linguistique à 

Montréal). En effet, la plupart des locutrices et locuteurs de ce sous-corpus étant trilingues, il aurait été 

réducteur de ne les présenter que sous une seule facette de leur identité linguistique. Par ailleurs, ce sous-

groupe n’est pas le seul que l’on aurait pu interviewer en anglais : la plupart des 27 répondant.e.s du projet 

pilote maîtrisaient cette langue. Pour reprendre la terminologie exposée dans l’introduction de ce volume et 

employée dans le chapitre précédent, on pourrait donc parler de personnes « anglotropes ». 

Les entretiens dont proviennent les remarques présentées dans les prochaines pages ont été menés par 

un intervieweur ayant pris certaines libertés quant au questionnaire qui a été employé dans les entrevues en 



DAPHNÉ MORIN 

92 
 

français et en espagnol. Ce facteur a fait en sorte que le « sous-corpus anglotrope » du projet se prêtait moins 

à une comparaison systématique avec le reste des témoignages recueillis, raison pour laquelle nous n’avons 

pas entrepris pareille démarche. Cela étant dit, les propos que l’on y retrouve n’en demeurent pas moins riches 

en contenu, et nous souhaitons les mettre en lumière. 

Après nous être approprié les commentaires des francotropes de notre corpus afin d’en faire l’analyse 

et la synthèse, nous redonnons à présent la parole aux locutrices et locuteurs : nous proposons au lectorat nous 

ayant accompagnés dans notre exercice de réflexion sur Montréal et ses langues de compléter son parcours au 

moyen d’observations finales présentées sous forme de « tempêtes d’idées », sans reformulation ni 

réinterprétation de notre part. Notre principale intervention a été de sélectionner les extraits les plus parlants 

(soit en raison de leur originalité, soit en fonction de l’écho qu’ils font aux autres remarques avancées dans ce 

volume) et de les regrouper thématiquement, selon une logique comparable à celle appliquée dans le chapitre 

précédent. Nous espérons avoir obtenu pour résultat un éventail minimalement filtré qui dialogue avec nos 

analyses antérieures tout en y apportant des points de vue manquants, inédits.  

Tous les sujets n’ont pas été commentés par l’ensemble des participant.e.s, dont certain.e.s ont pu, au 

contraire, formuler plus d’une remarque sur un même thème. On pourra donc se référer aux étiquettes apposées 

en fin de citation afin de distinguer les diverses interventions en fonction des interviewé.e.s. On a attribué à 

chaque intervenant.e un code alphanumérique sur le même modèle que dans le chapitre antérieur : les sigles 

en A se réfèrent à des personnes nées à l’extérieur de Montréal et les sigles en B, à des personnes originaires 

de la ville. Il sera possible de reconstituer certains discours par le biais des fragments sélectionnés, mais les 

individus eux-mêmes ne devraient pas être identifiables. 

Sans plus de préambule, nous invitons le lectorat à découvrir dix figures, ou réseaux mentaux, mettant 

en exergue une série de commentaires entre lesquels on pourra établir autant de points de convergence que de 

divergence. Nous nous permettrons de formuler à la toute fin quelques remarques conclusives, notamment en 

ce qui concerne les avenues ouvertes par les travaux rassemblés entre ces pages. 
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Sur le 
Montréal 

multilingue

"I always feel at the same time that 
in big cities, and every city I’ve, 

I’ve been to is a pretty big 
metropolitan city that there has 

been a multilingual… like, 
communities everywhere." (B1)

"A lot of the US cities are very 
separate when it comes to 

culture and language and here 
it seems more… I don’t know, 
I feel like I’m more welcomed 
into the different cultures and 

languages." (A1)

"I think Montreal is really 
unique in this regard. I mean 

I’ve… For the most part I 
lived in the Middle East, and 

so Arabic and French were the 
two strongest languages, but 
I’ve not really seen anything 
quite this multilinguistic or 
polylinguistic, I’m not quite 
sure what the term is." (A2)

"I like the fact that in Montreal 
there is so much different, like 

diversity in cultures and in 
language, that’s one of the things 
that I’m like, proud of, I guess, 

about Montreal." (B2)

"I would say Toronto, it’s more English 
based. Montreal is multilanguage. Vancouver 

is more English. Well, United States is 
English. But I mean, a lot of people in 

Montreal can speak Spanish." (A3)

Figure 1. Sur le Montréal multilingue 

Figure 2. Sur le bilinguisme 

 

 

Sur le 
bilinguisme

"When I was growing up, I grew up in 
a very multilingual community so, I 

always felt that there was like, a bit of 
a division in that. I think like, 

someone like me can kind of navigate 
it a bit more easily ‘cause I can kind 

of know when and where to use 
which language, and it doesn’t 
really... I can use both." (B1)

"When I first got here, I would’ve said: “Everybody 
should just be bilingual and then they’ll understand 

each other”. Now I realize that that’s very difficult to 
do for me and a lot of people are bilingual and they 

still fight over language, so I’m really not sure. It just 
runs so deep, I don’t know." (A1)

"I adapt not too bad. Of 
course, I would like it to 
be more bilingual in the 

future, but for now, I 
practice my French as 
much as I can." (A3)

"I like the fact that there’s a lot 
of different languages. I think 
I’m in a privileged position in 

that I speak, I understand the two 
main ones and I can easily go 

back and forth." (B2)

"Quite often I mix both, especially 
if it’s an unfamiliar situation. 
And… Let’s say, at the start, it 
depends like who, like in what 
language the person who works 

there greets me." (A4)

"It was difficult when I 
didn’t speak French, but 
now, because I [learned 
French]... [...] Right now 
I feel more or less at ease 

in any area." (A4)

"Nowadays, in 
2018, a lot of 

people are 
bilingual. 

Everywhere." 
(A3)
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Figure 3. Sur le conflit linguistique à Montréal 

Figure 4. Sur les effets de ne pas parler français 

 

Sur les effets 
de ne pas 

parler 
français

"I think mostly you can get 
around the city ‘cause I 

know a lot of people who 
don’t speak French and that 

live here, and they’re, 
they’re okay, but the only 
thing they can’t do is get a 
job or they struggle to get a 

job." (B1)

"But it definitely makes it more 
difficult for me as somebody who has 
a hard time learning language to be 
able to get as many opportunities in 

the, in the city, in the province, 
because I, I am not bilingual and 

especially I don’t speak French, so 
that makes it a bit more difficult." 

(A1)

"I think if you take public transportation, it would be 
difficult. I’ve seen situations that have upset me where 

the STM workers... whether they actually don’t 
understand English or they’re just saying they don’t. 

Where the person is trying to buy a ticket or ask 
information and they’re like, saying they don’t 

understand or that they have to speak French." (B2)

"I am sure there would be moments fairly 
frequently, depending on where they were in 
the city where people would shame them for 
now knowing French, and they, those people 

would specifically be offended, and say “you’re 
living in French city, how could you not know 
French”. [...] Jobs, you can’t a job here if you 

don’t know French and if you do, it would be at 
the school, and so you’d be really restricted to, 
like, very small parts of town where you could 

apply for a job.." (A2)

"There’s the doctor just right here on René 
Levesque, which is the urgent care, and I went 
there when I was really sick and I had to bring 

[NP] with me because I don’t know all the 
words, for you know, like, describing different 

parts of the body, if you have like, so, yeah, that 
was difficult and I speak French, so I can’t 

imagine for somebody who, who doesn’t ." (A2)

"Depending where this person goes. I mean, if they mainly stay 
in a, like an anglophone environment, like McGill and 

Concordia, they wouldn’t have any problem, but if they go 
around the city they will eventually have some, experience 

some… a little bit of difficulty, well I wouldn’t say 
complication. But depends, some might never, you know, like, 
you hang out in Chinatown and you speak Chinese, you don’t 

really have to speak English or French." (A3)

"The anglophones that I know get by in 
Montreal, um, but have to live in very 
certain parts of the city to be able to… 

work." (B2)

"I think dealing with any government 
type of thing, like if they have to call 
for... maybe, like, insurance type of 
things, or like, medi- dealing with 

medicare." (B2)

Sur le conflit 
linguistique à 

Montréal

"I think, like, historically there’s been a bit 
of struggle with maintaining I guess 

language, and I guess that kind of goes into 
identity. Francophone, anglophone, and 
now francophone and… multicultural, 
multilingual communities. So I think I 

always have that in the back of my head." 
(B1)

"I would say it’s very complicated and I hear about it quite often. It’s 
definitely the most heated topic I hear about from all different walks of 
life, whether, like, a taxi driver or a coworker. Everybody seems very... 

sensitive around language and what, how it should be used." (A1)

"[The law on signage] doesn’t make 
sense to me. It seems to be forcing, 

forcing this tension between the 
languages, truthfully, whereas if 

people were just left, I think people 
would really take pride in their 
French, even a lot more." (A2)

"It is complicated sometimes, especially I would say the French and English divide. Like 
it’s not, it’s not something you can ignore. Um, and I’ve often felt stuck in, in that divide, 
that’s, like, personally... I’ve, yeah, because I am I guess anglophone, in the sense that it’s 
my first language, but I went to French school. And... people will hear me speaking French 

and like not realize that I’m anglophone, but hear a bit of an accent and, and so I kind of 
flip flop between the two sides, English and French, so I think in Montreal there is a bit of a 

divide." (B2)

"I don’t think there’s a 
conflict [if someone who 

only speaks French goes to 
Westmount], but... If you’re 
just shopping, just looking 

for something, I don’t think 
there would be much 

trouble." (A3)

"There’s a bit of a, like a, I don’t want to say like 
hatred, that’s maybe a strong word, but there’s a 
bit of an animosity between… I think a l- not all 

generations, but there’s a certain maybe 
generation where the French and the English 

bump, like, bump heads." (B2)
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Figure 5. Sur les attitudes par rapport à la  langue française 

Figure 6. Sur la Loi 101 

  

Sur les 
attitudes par 
rapport à la 

langue 
française

"A bit of a, like, attitude, from, 
well I would say from both 
parties, but majorly from the 

francophone community towards 
people who don’t speak French. 
The history I was talking about." 

(B1)

"Downtown on the Village tend to 
be relatively anglophone, at least 
anglophone friendly because of 

the number of tourists. [...] There 
is a sort of a little more leniency. " 

(A2)

"Once in a while, some, some people 
would only speak French to you. But I 
mean, we can communicate and make 

each other understand what we’re trying 
to say to each other." (A3)

"I love that there’s French, it makes 
Quebec, it makes Canada awesome, that 
there’s this, like, pocket of French and 

I… I would never want, like, to lose that, 
[...] But I, I don’t like that it comes from 

this place of, like, insecurity, where 
they... It’s very like: “Ici on parle 

français”, you know? Like it’s very, uh, 
like it can be very rude, and very 

exclusive." (B2)

"I had an impression that people there were born 
in this area, and they, there was like these old 

bars and there were old people who would go to 
this bar and they would speak only, only, only 

French. And they would almost even look at me, 
with my attempts to speak French, with a little 

contempt." (A4)

"No, everything is still in 
French, but it definitely… All 

the people, at least the 
students that come in to my 
job in Westmount who are 

francophone are bothered by 
how little French there is, for 
sure. But they’re still able to 
speak French to the people 

who are working there." (A1)

"My main issue is my pronunciation, I have a 
very French, Parisian French pronunciation 
because my French background is in France. 
And so I feel like people hear that and either 
they don’t understand what I’m saying, but I 

think more than that, they just, they… get irked 
by the French population, or the Parisian French 

population here, so there’s a little bit of a, a 
snarkiness in response if they hear that 

difference." (A2)

"I think that like shopkeepers tend to be pretty open 
to how you’re speaking French to them, whereas… 
I’m not sure. I don’t know, I’ve had, I can think of a 

few instances where people were just, you know, they 
weren’t having it because they didn’t, they didn’t 

think my French was exactly perfect." (A2)

Sur la Loi 
101

"I think a part of me kind of guess [...] 
where they’re going in it, but I don’t 
know if it’s completely necessary. I 

think there’s a lot of language 
regulations that are stopping, like, 

Quebec as a province from kind of like 
catching up to other things that are 

happening." (B1)

"The people that are organizing these 
things, the Quebec government, is very 
protective of the French language and 
doesn’t want to lose it, just like any 
somewhat minority language, so I 

understand them being protective of it. On 
the other hand, it is hard for tourists to 

come, or students to come." (A1)

"I think it’s a little odd, because 
anglophone businesses still have 
their English titles but they have 

really bizarre French translations or 
things that really don’t work.. [...] if 
the government backed off a little 
bit, I think that there would be a 
resurgence in French language 

pride, because people don’t respond 
well to forced… especially when it 

comes to culture." (A2)

"I think there could 
be a way to maintain 
and, like, honor the 

French culture 
without being so, 
like... restrictive 

about it and kind of 
embracing the 

multicultural aspect 
of it." (B2)

"I think it’s a benefit for newcomers to learn French, 
but in terms of being forced, I’ve heard a lot of stories 
from Montrealers who, because of where they lived, 

had to go to a French school and they were really 
upset about not having the opportunity to, to choose. 

So I understand that my take on this is not 
representative of a lot of people but I mean, I love, I 

love the French language aspect in Montreal. 
Actually, that’s what brought me here." (A2)

"I think the parents should choose for their kids, 
what languages they speak, but I feel like it’s… [...] 

I feel a bit of contempt towards people who stick 
solely with English, as if it’s the universal language. 
I find it’s important for children to learn different 
languages, not because it should be imposed on 

them but I think it should be something 
commendable, to speak more languages than just 

English." (A4)

"For me, as part of the immigration process I had 
to learn French and pass the exam to a certain level 
to get my permanent residency and I really didn’t 

mind that." (A4) "It’s always good to have it in both languages. 
[...] Of course if you, if you only speak one 

language it’s hard in Montreal because, unless 
all your friends are anglophone or 

francophone, you know? I mean, learning a 
new language, I don’t it’s a… It’s, it’s a hard 

thing to do, it takes time, you know? Of course 
learning more than one language enrich you 
also, you know? You can, you can see things 

in a different perspective. You have more 
friends." (A3)

"I understand the idea of, like, protecting French 
somewhat and not, like, preventing English to 

completely consume all the francophone… Yeah, 
all the francophones or the expressions in Quebec 
and things like that. But I don’t know how strict, 
or how punishing this system is, so I’m not sure 
about that. I think it should be like a voluntarily 

idea that people... [...] would like to learn a second 
language. Whether it’s French or English." (A4)
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Figure 7. Sur le français québécois 

 

 

Figure 8. Sur les langues à Montréal dans 100 ans 

 

Sur le 
français 

québécois

"I’m fluent in French. Although I 
wouldn’t say fluent in Quebecois 

French, cause that’s its own sort of, 
you know, thing. But getting there, 

getting much better." (A2)

"Some, there’s some francophones who speak 
with a very strong, strong accent, very 

Quebecois slang, that I could communicate 
with them, but I think I don’t understand some 

of what they’re saying, where I, I definitely 
have to think about it a bit more." (B2)

"When I was solely anglophone, it was a bit 
difficult, because my first apartment was 

also in a very francophone area and people 
spoke not only just French, but also, like, 

the Quebecois French, with a lot of 
expressions and was very hard for me to 
understand and... Yeah, it was a bit, like 

uncomfortable, I guess? To a certain 
extent." (A4)

I: Do you think that two countries that speak the same 
language will share the same culture?

A2: No, no, not at all, because I, I mean... Even when 
you’re looking at French, with Quebec and France, for 
instance, they share the same language technically, but 
the cultures are so different and the ways in which they 
speak and use the words are so different, and I think that 

goes for every language.

"I don’t know if it’s because I didn’t 
know French well at that time, but I feel 
like there are certain areas where there 
is more… Like, where people speak 
even more, uh… Quebecois, that is 

very… There’s a lot of expressions, and 
there’s a lot of certain, even accent and 
like, swallowing certain words. Because 

I learned international French, so that 
was another thing, to adapt to Quebec 

French." (A4)

Sur les 
langues à 
Montréal
dans 100 

ans

"I think newer generations are 
more prone to be bilingual, and 

learning both languages in school 
or whatever. I think is helpful for 

francophones to learn English, you 
know, if they want to leave 
Quebec they’ll have to, so, 

hopefully it’ll start 
(unintelligible)... Other than that, I 
don’t think there will be as strong 
divisions. [...] And more languages 

coming in." (B1)

"I would hope that it would be 
a little bit more relaxed, that 
everybody could be bilingual 

and get along. I think it’s a plus 
that people, that there’s a push 

to know more than one 
language in general." (A1)

"Montreal is such a weird case too, 
because don’t they speak that 

medieval version of French? So that 
suggests that it’s been, if it’s been 
lasting this long, then French will 

persist 100 years into the future. But 
it’s really hard to say. I don’t know. I 

think it will always be French and 
English, here in Quebec, competing." 

(A2)

"I think it’s gonna get more and more 
blended. I would hope that there’s still, 

like, French, for sure, I think there 
would be. However... I think with, I 

think just how multicultural it is, I think 
it’s gonna keep expanding, I think 

there’s gonna be more and more... cross 
pollination." (B2)

"I feel like there’s a lot of people 
who are saying “oh, there’s gonna 
be a lot of people who will speak, I 
don’t know, Mandarin, there’s a lot 

of people who will speak Arab 
languages because of the… the 

amount of, like… because of how 
like, it’s, the influence of those 

countries in business”, and things 
like that but I don’t know if it’s 
gonna be necessarily the case. I 

have no knowledge in this field." 
(A4)

"In my opinion, I think 
English will dominate 

because it’s more 
international. It’s easier to 
speak. I am not trying to 
put French down in any 

way. It’s just that English, 
I would say anybody can 
pick it up if they put an 
effort. French is a little 
more complicated to 

understand and learn from 
it." (A3)
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Figure 9. Sur les langues dans le monde dans 100 ans 

Figure 10. Sur la diversité linguistique au niveau mondial 

 

Sur les langues
dans le monde
dans 100 ans

"I tend to say, like, unfortunately that, yeah, I 
think... some may disappear, cause I think some 
already have, um… And I don’t see how new 

languages would necessarily, like, pop up. I think 
mostly it’s, it’s going to be more of a, people 

learning different languages, so being more of a 
multilingual situation as opposed to, like, a 

completely new language popping up in places." 
(B1)

"Well, economically speaking, I 
know China is really… I mean, 

even within Montreal, I think just 
the, the, on the global landscape, I 

mean, the way Canada fits into 
things, I think... Languages that 
abroad are gonna be business 

oriented will start becoming more 
prominent." (A2) 

"I think my idea is skewed based on what I experience in my day to 
day, like, languages here. Like in the States, I would say, Spanish is 

going to be the number one language, and now I’m like, maybe French 
too and Arabic and Turkish." (A1)

"[...] it is hard because some languages are only spoken and not 
written I hope people will respect the beauty of language and 
persevere to maintain them. But it seems like I keep hearing 

about languages that are dying with the elders." (A1)

"I think there might be like a spread of the more po- like, powerful 
languages. Will it be English? [...] I guess it depends how, what 

countries or cultures sort of gain that power. [...] I think it’ll be the 
ones in power like, spreading more, but also because of, um, what do 
they call it, globalization? I don’t know. Because, uh, there is so much 

immigration and travel, I think there will be [...] more, like, mixing 
and more people who will speak many different languages because 

their parents come from different places." (B2)

"I feel like people 
are more open, you 
know, to travel and 

go around the 
world and they 

would probably be 
more interested in 

learning other 
languages, so, uh... 
I feel like, from the, 
like the part of me 

of efficiency, 
probably, people 
will start learning 

Mandarin, Spanish, 
English as their 

second language." 
(A4)

"Some languages, because 
they’re so underused or not 

used, it might not be lost, but 
they won’t be popular, I 

mean, I think English will 
always be popular. Spanish is 

always popular, French is 
[...] a top language. But 

Russian, Polish, Serbian, or 
Chinese, other dialects, 
maybe not often used, I 
would say. But they still 

exist. I hope." (A3)

"There are a lot of languages that 
only the elderly would speak the 
language, but the children would 
speak the second language. So it 

sort of dilutes and disappears, 
because… it’s no longer the… 

They’re sort of becoming, I guess, 
like consumed by these larger 

languages." (A4)

Sur la diversité 
linguistique au 
niveau mondial

"I mean, I guess it’s a plus if 
you do speak multiple languages 
or, I don’t know, I don’t know 
how to see it, as a negative or a 
plus. It’s kind of just like, I feel 
like that’s how life is. And it’s 

fine." (B1)

"I think it’s great that there’s so many languages, because 
there’s that many more ways of expressing yourself in your 
culture, and maintaining culture. Does it make it harder to 

to communicate? Yes, I would say probably it makes it 
harder to communicate in some ways, but also makes our 
way of communicating more complex and in depth." (A1)

"I mean, language is really tied with 
culture. I’m thinking about preserving 

Indigenous languages that are becoming 
extinct because of how ostracized and 

marginalized those communities are. So 
I think preserving the languages is so 
vital for also preserving culture and 

archiving, you know, the full scope of 
humanity." (A2)

"Yes, it makes things 
complicated, there’s so many 
conflicts, or like issues based 
on language or getting, like, 
information across is, makes 

things complicated, but like my 
first reaction is to like, “No, 
[...] I think there’s something 
really important in language 

and in passing on, like, 
traditions and stories, and just 
like who you are”. I think is 

cool." (B2)

"I think it’s good, because like, I just enjoy 
languages and I find that it’s very interesting 
how different cultures are reflected in those 
and the words that we’re choosing and the 
way we are speaking, and the way we’re 

thinking. [...] To a certain extent, they’re a 
reflection of some part of like, group identity, 

I guess." (A4)

"We’re not all the same, so, I mean, we 
are born in different parts and each 

country have their own language, each 
part of the world have their own... I can’t 
say it’s a, it’s a bad situation. But, I mean, 

one language like English, that unified 
the world." (A3)

"Lack of communication, but 
also how languages can then 

become a point of 
oppression. If you don’t 

speak a certain language then 
you won’t be heard, or you 
won’t be read. I mean, I’m 

thinking about the university 
context." (A2)

"Are there a lot of conflicts based on the 
differences in languages? I think we’re 

managing one another, I think it makes it 
more interesting. My mom remarried and 

married a gentleman from United States who 
speaks three languages and a bit of Russian, 

and my mom really doesn’t speak English that 
well and [...] they somehow… [...] the love is 
wonderful, and like, it’s good that sometimes 
you understand only 20% of what the other 

person is saying.." (A4)
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En guise de conclusion 

Ci-haut, dix thèmes ont pu être représentés par autant de schémas qui, dès le premier regard, s’avèrent 

évocateurs : on distingue d’un coup d’œil les sujets à propos desquels les informatrices et informateurs ont le 

plus de commentaires à formuler (notamment la Loi 101, ainsi que l’avenir des langues et la diversité 

linguistique au niveau mondial). On a également pu apprécier différents degrés d’émotivité au sein du groupe, 

allant de la franche irritation au tranquille sens du compromis, en passant par l’apparente neutralité. À certains 

égards, il y a donc autant de visions des langues qu’il y a de locutrices et de locuteurs. 

Cela étant dit, il est possible d’établir certaines généralisations et de dresser des parallèles avec le reste 

du corpus du projet Montréal, ‘ville-monde’ – lequel comprend, rappelons-le, un total de 27 entrevues. Par 

exemple, plusieurs participant.e.s mentionnent que leur bi-/multilinguisme les avantage, faisant en sorte que 

leur mobilité linguistique est accrue. Plusieurs présentent d’ailleurs le bilinguisme comme une solution pour 

améliorer la communication dans la métropole. Nous ne sommes donc par surpris de constater que 73% des 

26 répondant.e.s questionné.e.s à savoir s’ils éprouvaient des difficultés de communication à Montréal ont 

affirmé ne pas en avoir (50%) ou ne s’en ressentir qu’occasionnellement (23%). Sur ce point entre autres, il 

nous intéressera d’interviewer éventuellement davantage de personnes se déclarant unilingues, de façon à tenir 

compte d’un plus grand éventail de points de vue.  

On ajoutera que les entraves à la communication qui sont rapportées diffèrent en nature : là où les 

francotropes tendent à évoquer des rencontres avec des locutrices et locuteurs de langues «  réellement 

étrangères » (c’est-à-dire de langues qui leur sont inconnues, car plusieurs parlent d’autres langues que le 

français), les anglotropes et hispanotropes mentionnent davantage les défis entraînés par la compréhension du 

registre québécois familier. Cela dit, quelle que soit la posture adoptée quant au français local (car certains 

commentaires expriment une réelle frustration sur ce thème), beaucoup ajoutent que l’adaptation se fait 

souvent avec le temps et grâce à l’exposition à la langue. De telles considérations, si on les amplifiait, 

pourraient s’inscrire dans une réflexion novatrice sur les programmes québécois de francisation et 

d’intégration des immigrant.e.s, voire sur le vivre-ensemble linguistique au niveau provincial; le tout, de façon 

à rappeler l’importance de tisser des réseaux entre les communautés. 

Parmi les autres observations exprimées dans les trois langues de notre corpus actuel, citons l’idée 

selon laquelle les membres des générations les plus jeunes sont plus bilingues que leurs aîné.e.s, qui auraient 

davantage hérité du traditionnel conflit francos/anglos ou seraient plus conservateurs sur le plan linguistique1. 

 
1 Cela concorde avec les données de Statistique Canada, selon lesquelles « au Québec, le taux de bilinguisme français-

anglais le plus élevé en 2016 a été observé chez ceux âgés de 20 à 29  ans (65 %), soit à  l’âge où plusieurs jeunes adultes 

intègrent le marché du travail ou poursuivent des études postsecondaires ». 

À une échelle provinciale plus large, cela rejoint également les conclusions de Magnan (2005, p. 107), dont le mémoire 

intitulé Facteurs de rétention des Anglo-Québécois : étude de deux générations de la région de Québec  indique que « les 

jeunes bilingues et biculturels ne ressentent pas le besoin de parler anglais dans les lieux publics pour affirmer leur 

Anglicité, comme tel est le cas des anglophones et des Anglo-Québécois de la génération née entre 1950 et 1960 ». 
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À en croire les commentaires que nous avons recueillis, Montréal est toujours perçue comme étant 

linguistiquement « tendue »; bien qu’en pratique, nous l’avons mentionné, le fait d’élargir son répertoire de 

langues permette vraisemblablement d’y naviguer avec plus de fluidité. La question de la législation sur la 

langue continue de diviser. Dans tous les sous-groupes méthodologiques de notre corpus, les motivations 

derrière la Loi 101 sont généralement comprises, qu’on l’appuie totalement, en partie ou pas du tout. Nous 

avons cependant constaté que les participant.e.s chez qui la composante anglotrope est importante (au niveau 

identitaire ou de la pratique linguistique) formulent davantage de remarques autour d ’un idéal de tolérance, 

de flexibilité et d’inclusion linguistiques.  

Pour finir, mentionnons un motif récurrent : l’interférence entre les questions sur l’avenir linguistique 

de Montréal et celui du monde. Il semblerait en effet que nous ayons correctement intitulé ce projet pilote : 

les informatrices et informateurs ont souvent considéré l’actualité au niveau mondial pour prédire l’évolution 

de la démographie linguistique de Montréal et tenu compte du paysage linguistique montréalais pour se repré-

senter la diversité à une échelle globale. De plus, ils s’entendent à dire que, malgré des prévisions pessimistes 

pour les « petites langues » et quels que puissent être les obstacles communicationnels, la mosaïque 

linguistique doit partout être préservée. Pour d’aucuns, il s’agit d’une question de culture et d’identité. 

Nos lectrices et lecteurs auront compris que les pistes potentielles pour de futures recherches 

abondent : nous en avons présenté plusieurs au fil de ce volume. À la suite de cet exercice de réflexion, nous 

concluons que les représentations linguistiques de la ville ont une portée sociale dont il est essentiel de tenir 

compte : Labov (1972, p. xiii) disait d’ailleurs qu’il s’était longtemps refusé à parler de ‘sociolinguistique’, 

puisqu’il était inconcevable, selon lui, de faire de la linguistique sans tenir compte de la dimension sociale de 

la langue. Nous lançons donc deux dernières pistes de recherche : compte tenu du haut taux de multilinguisme 

à Montréal, il pourrait s’avérer intéressant d’étudier les attitudes linguistiques dans la métropole en 

interviewant des locutrices et locuteurs dans plus d’une langue. Enfin, par souci de représentativité, et dans 

l’espoir de découvrir et explorer certains aspects ou subtilités qui ne sont pas encore apparus , il serait 

hautement souhaitable d’accroître le nombre de langues dans lesquelles se font les entrevues : c’est ce que 

nous avons prévu pour une deuxième phase du projet Montréal, ‘ville-monde’. À suivre! 
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